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Сиротско-показушная фраза «Сами мы не местные…», знакомая нам больше по фильмам о тяжелом прошлом, сегодня вдруг приобретает несколько иной смысл и становится точной и краткой характеристикой внутреннего состояния людей, положения вещей и явлений в современном мире. 

Все смешалось: языки, прически, праздники, представления о красоте, музыкальные пристрастия…  Исчезающие в XXI информационные границы делают пространство планеты единым и огромным, порождают своеобразные культурные сквозняки, легко переносящие с места на место традиции, обычаи, достижения различных культур. Блюда на столе давно забыли о своей исторической родине; праздники сменяют друг друга, как в калейдоскопе (католическое Рождество - наш Новый год – наше Рождество – китайский Новый год); у киноманов и библиоманов разбегаются глаза от обилия первоклассных и не очень художественных произведений «маде ин… Франция, Корея, Россия, Америка и т. д.». 

Физические границы тоже все настойчивее становятся условными. Туристические, образовательные и деловые поездки – вопрос лишь времени и денег. Перемещение из одной страны в другую – вопрос необходимости, желания и принятого человеком решения. Комичную фразу из легендарной русской киносказки «По происхождению я ква-ква-тутошний, а по образованию я ква-ква-тамошний» с каждым днем может произнести все большее и большее количество человек.

Но «всякие перемены связаны с неудобствами, даже перемены к лучшему» (Аркадий Давидович). Переход в режим существования в глобальном мире далеко не всегда является приятным, комфортным и безболезненным. Философ Михаил Эпштейн сформулировал один из основных законов современной истории, согласно которому человек неизбежно отстает от человечества. Мир действительно развивается быстрее, чем каждый из нас в отдельности. Пока мы пропускаем через себя новое, понимаем и принимаем его, пока адаптируемся к происходящему, мир выдает следующую порцию перемен. 
В настоящее время поликультурный мир – это не только данность, но и причина массовых приступов головной боли. Оказавшиеся рядом представители разных национальностей, религий, менталитетов не всегда ведут себя адекватно ситуации. Просто уровень отрицательного выхлопа везде разный. Где-то неприятие другого разреза глаз и отношения к миру ограничивается презрительными взглядами и  грубыми словами. А где-то превращается в погромы и поджоги. 
В 2008 году французский режиссер Жан-Поль Лилиенфельд снял фильм «Последний урок» с Изабель Аджани, француженкой алжирского происхождения, в главной роли. Тема эмигрантов, не желающих принять, понять и полюбить чужую культуру, причем их приютившую, становится мощным лейтмотивом этого фильма, обсуждающего и другие острые социальные проблемы. История школьной учительницы, доведенной до отчаяния и взявшей в руки пистолет, заканчивается двумя трупами и следующими за ними небольшими шагами к культурному взаимопониманию героев, оставшихся в живых. Через боль, кровь и страдания люди начинают говорить друг с другом, смотреть друг на друга с интересом и симпатией, слышать друг друга.

Сегодня диалог становится единственной формой существования культуры. Идея диалога подразумевает открытость сторон друг другу. Но это возможно при выполнении ряда условий: равенства всех культур, признания права каждой культуры на отличия от других, уважения к чужой культуре и, несомненно, глубокого знания родной культуры. В одном из интервью с иностранцем-гостем России я с умилением прочитала о случае, его поразившим и ему запомнившимся. В одном из российских кафе (где только такие кафе встречаются?!) один из посетителей начал вслух читать стихотворение А. С. Пушкина «Я помню чудное мгновенье…». И вдруг все столики это стихотворение подхватили. Общее для россиян культурное пространство вдруг обрело зримые и четкие очертания. Такое единение, обусловленное не местом и временем проживания, а более ощутимыми, хотя и невесомыми характеристиками, дорогого стоит. 

Единение единением, но ощущение исключительности собственной культуры непродуктивно и способно завести в тупик. С точки зрения культуролога и философа Михаила Михайловича Бахтина, «чужая культура только в глазах другой культуры раскрывает себя полнее и глубже (но не во всей полноте, потому что придут и другие культуры, которые увидят и поймут еще больше). Один смысл раскрывает свои глубины, встретившись и соприкоснувшись с другим, чужим смыслом: между ними начинается как бы диалог, который преодолевает замкнутость и односторонность этих смыслов, этих культур... При такой диалогической встрече двух культур они не сливаются и не смешиваются, каждая сохраняет свое единство и открытую целостность, но они взаимно обогащаются». 
Школьный курс «Основы религиозных культур и светской этики» - это логичное следствие процессов, превращающих мир в поликультурное пространство. Этот курс - свидетельство взятого нами курса (как без тавтологии?!) на межкультурный и межконфессиональный диалог. Это школьное нововведение может превратиться в замечательную площадку для формирования основ диалогического мышления и поведения как у детей, так и у взрослых. Диалог подразумевает обмен сообщениями о себе, своем восприятии мира, видении прошлого, настоящего и будущего. Т. о., диалог – это со-общение, умение со-единиться с другой культурой, мирно с нею со-существовать. 
«Два мира есть у человека.

Один, который нас творил,

Другой, который мы от века

Творим по мере наших сил».

Эти строчки из стихотворения Николая Заболоцкого художественно воплощают одну из основных оппозиций философии, культурологии и социологии. Позиция человека-творца, создающего не существовавший до него мир – мир культуры, может заворожить любого, даже самого маленького человека. 

Культурологический подход, на котором строится весь курс  «Основ религиозных культур и светской этики», оказался очень понятным и близким ученикам начальной школы. Такой подход к образованию способствует учету национальных, религиозных, исторических особенностей учащихся, сближению образования с жизнью обучающихся. Поскольку каждая конкретная культура имеет свой путь развития и свой уровень, то именно в ней и следует воспитывать детей в диалоге с другими культурами. Культурологический подход к образованию – это создание единого уклада жизни школы и семьи, гармонизация интересов общества, школы и личности учащегося. Он основан на использовании в процессе обучения и воспитания опыта ребенка и его семьи, на обеспечении ведущей роли социокультурного контекста развития, активизации деятельности ребенка, освоении знаково-символической структуры деятельности своего и других народов.  
Несколько лет назад, когда новый школьный предмет еще только внедрялся в практику, не слишком удобопроизносимая аббревиатура «ОРКиСЭ» пугала общественность, родителей и педагогов. Хотя, по моим ощущениям, возможными протестными настроениями в обществе больше были обеспокоены средства массовой информации и чиновники от образования. Ну и педагогам, чуть ли не за одну ночь освоившим новый курс, тоже пришлось несладко. Родители вполне спокойно отнеслись к происходящему, ни одного возмущающегося и бунтующего мы так и не увидели. А дети повели себя так, будто этот курс всегда значился в школьном расписании. Редкий случай, но в этот раз нововведение, спущенное сверху, причем в нереальные, какие-то «стахановские» сроки прижилось быстро, без потерь и, похоже, надолго, если не навсегда. 
Лучшая реакция детей и родителей, «переживших» курс «Основы религиозных культур и светской этики», звучит примерно одинаково: «Я даже не знаю, какая религия интереснее. Хочется узнать обо всех!»

Любой диалог в нашей жизни начинается с интереса. Интерес, здоровое любопытство – первый шаг в сторону Другого, первый шаг к погружению в чужую культуру. С интереса начинается и симпатия, и уважение, и любовь. 

